Prepared by

Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST
ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3

FLIGHT NO. : PC 1020 20MAR2025 11:40 PAGE : 1/1

AIRCRAFT REG. NO. : TCRDV

POINT OF LADING : MUC ' POINT OF UNLADING: SAW

CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCSITTL NATURE OF GOODS WGTIKG ORIG DEST CI SPLs REMARKS ~|
BULK

624 51682116 77  PERSONAL EFFECT 77,0 MUC DXB X SPX

624 51977461  11/11 CONSOLIDATION 129,0 MUC BEY X SPX

624 52101291 11 HUMAN REMAINS 100,0 MUC DLM X HUM, SPX

624 52131376 Y1 HUMAN REMAINS ‘ 116,0 MUC GZT X . HUM, spPX

TOTAL BULK 20 422,0
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| Total other chal

hes due carrier |

_Organisation & Logistik GmbH

624 MUC 5168 2116 , 624-5168 2116
Shipper's Name and Address Shipper’s Account Numvber Not riegotiable PEGASUS HAVA TASIMACILIGI A.S.
KHAWLA AQIL MIRZA ALGHAEEARL Air Waybill BASIN EKSPRES CADDESI NO: 2/A
WESTIN GRAND HOTEL MUENCHEN suedby 34303 KUCUKCEKMECE/HALKALI
ARABELLASTR. 6 ISTANBUL
81925 MUENCHEN
GERMANY
Consignee's Name and Address . Consignee’s Account Number

1KHAWLA AQIL MIRZA ALGHAFFARI
JAMILA AQIL MIRZA ALGHAFFARI
STREET 49B, VILLA 21, AL MIZHAR 1
DUBAI .
UAE }
lssuinngarrier‘s Agent Name and City A&c&q‘rz;l}r:\gy Irgﬁnég:?\ FTER ARRIVAL:
LEANFLEX KHAWLA AQIL MIRZA ALGHAFF.ARI
ORGANISATION & LOGISTIK GMBH JAMILA AQIL MIRZA ALGHAFFARI
SUEDALLEE, CARGO MODUL A TEL: 00971 504577780 - ,
Agents IATA Code Account No.
NO MEASURES PROVIDED FOR TAX REFUND -
23-4 7248 8012 ECD ZKDVO ART. 137A
Airport of Departure Reference Number |Optional Shipping Information!
MUNICH. . ' ]
to By first Carrier to by o by CurrencyCHGS] WT/VAL | Other | Declared Value for Carriage Declared Value for Customs
SAW | PEGASUS AIRLINES DXB |PC EUR P I P NVD - NCV
Airport of Destination Requested]Flight / Date Amount of Insurance
DUBAI PC1020/20 PC740/20 NIL
rland!ing information DE/RA/00144-01
SEVEN COLLI MARKED AS ADDRESS, LABELLED
REGULATED AGENT - DE/RA/00144-01 - "NOT SECURED CARGO" 501
- X
No. of Gross ka Rate Class - Chargeable Rate Total ‘
Pieces | - Weight l Weight / Nature and Quantity of Goods
N Commodity Charge .
TE . 77,0k} jQ 100,0 ' AS AGREED | | PERSONAL EFFECTS
NOT RESTRICTED
2* 64X 34X 34CMS
1% 77 X 40 X 40 CMS
1* 56 X 37 X 27 CMS
1* 56 X 32X 54 CMS
1* 47 X 40 X 50 CMS
1% 40X 36 X 14 CMS
7 77,0 |k AS AGREED | | ECD: ZKDVO ART. 137A
|Prepaid| | Weight Charge | [Collect] fOther Charges
B Valuatiod Charge |
! T8X ]
| Total other chalges dl;e agent | thpper Certmes that ...... i —
o Y UXRY _cPHS oo
Leanflex SPX by _GEID VEK

85356 Muenchen

Signature of Shipper or its Agent

Florian Thielemann |

i Total prepaid - i

Total collect ]

AS AGREED

| Currency Conversion Rates |

|CC Charges in Dest, Currency|

Leanflex
Orgamsatlon & Logistik GmbH

18.03.2025 11:28:31 MUENCHEN

Executed on Date at Place

Florian Thielemann
Signature of Issuing Carrier or its Agent

| Total collect charges ] 10250300264

|___ Charges at Destinalion |

For carrier's use only

624 - 5168 2116



624| MUC |51977461 o 624-51977461
shipper's Name and Address Shipper's Account Number
- Not Negotiable

Air Wavbill PEGASUS HAVE TASIMACILIGI A.S.
WORLD FREIGHT GMBH ® y BASIN EKSPRES CADDESI NO. 2/Aa
INTERNATIONALE SPEDITION Issued by 34303 KUCUKCEKMECE/HALKALI
BAHNHOFSTRASSE 33 ISTANBUL
85609 ASCHHE IM/GERMANY Coples 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity
Consignee's Name and Address Consignee's Account Number ' It Is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and conditior

except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDIT!JNS 0!g CONTRACT ON THE

EVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAC

T e il Bl S S s I G
LOGISTICS WORLD FREIGHT SARL VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. JHE
ATTN. MR. KHALIL HAROUN SHIPPER'S ATTENTION]S DRAWN TG THE NOTIGE CONCERNNG CARRIER'S LIMITATION OF
HAJJ BLDG.,7TH FL. ,GHOEBEIRY and payInG 3 Suplemontal Sharpe i requraq ooy by dedlaring & higher value for cariage
MOHARFIEH / BEIRUT/LEBANON
{ssuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information
WORLD FREIGHT GMBH
BAHNHOFSTR. 33
85609 ASCHHEIM
Agent's IATA Code Account No.
23 4 7129 8012 P0S:11.250283
Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing Reference Number N\ Optional Shipping Information /
MUNICH
To By First Carrier \_Routing and Destination /| 1o by to by  [Currency|Gs ImeeamlmraTssr| Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
SAW |PC ‘ BEY |[PC ' EUR|P |P P NVD NCV

Airport of Destination Requasted Flight / Dale Amount of Insurance INSUIE(AZK;E - If mdrrier off(_e‘x;‘ i?ﬁurano;.ﬁand tst:n:h ir;s.ux;?nce is
, Indicat t

BEIRUT PC1020/20 |PC758/21 NIL {0 be insured In figures in box marked "Amount of inkuranger,

Handling Information DE/RA/00054-01 "™ NOT SECURED "

ATTACHED ONE SET OF DOCUMENTS
PLEASE INFORM CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL BY TELEPHONE !! S0l

. X
No. of Rate Class Rate i
rloees | Sk oo il e i o e
0,7740 m?3
11 129,0 129,0 3,46 446,3 CONSOLIDATION AS PER
ATTACHED MANIFEST
- NOT RESTRICTED -
- FREIGHT PREPAID -
HS CODE: 6205.20, 6203.32)]6105.10 203.42, 0.20, ETC )
MRN:| 25DE2904 74869B2, DE7602556]37448B6
11 129,0 7 & ' 446, 3 rg CARGOSCREENLR Belger
Prepaid  /"\_ Weight Charge Collect Other Charges DE/RAJ01291-01 Ban
446, 34| =
L o
Valuation Charge g RN 1 9. M&FZ 2025
| Tima Garat
Tax & . %-RY __:PHS ___:EDD
SPXby "emp  hwek
Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of the consignnient
contains dangerous goods, such part is properly described by name and Is in proper condition for carriage by air /
according to the applicable DANGEROUS GOODS REGULATION.
Total Other Charges Due Carrier )
WORLD FREIGHT GMBH
THOLY GHIRONI
A . j Signature of Shipper or his Agent // /7
446, 34 ’ ‘
Currency Conversion Rates CC Charges in Dest. Currency 18.03.25,13:51 85609 ASCHHEIM :
Executed on {date) at (place) /" ‘Signature of Issuing Carrier or its Agent
For Carriar's Use only Charges at Destination Total Collect Charges o
at Destination 624"‘51 977461

Original 1 (for Issu1ng Carrier)

VECHTE 97 /0 87 T=5/405°9



WORLD FREIGHT GMBH
INTERNATIONALE SPEDITION
BAHNHOFSTRASSE 33

85609 ASCHHEIM/GERMANY

LOGISTICS WORLD FREIGHT SARL

ATTN. MR. KHALIL HAROUN

HAJJ BLDG.,7TH FL. , GHOEBEIRY

MOHARFIEH / BEIRUT/LEBANON

Cargo manifest no.:11.250283 Date:  18.03.2025 13:55
MAWB-No.: 624-51977461 Point of loading: MUNICH
Flight: PC1020/20 PC758/21 Point of unloading: BEIRUT
Pos. HAWB-No. Colli Weight  Nature of Goods Dest. Total-CC
Shipper Consignee Remarks
1 MUC-00250282 11 129,0 GARMENTS BEY

FEHMI CHAMA GMBH & CO. KG
85609 DORNACH, GERMANY

KHALED BSAT
NAZIH BISRI BOULEVARD

ECD:2 X MRN 11.250282

FYNCH-HATTON TEXTILHANDELS GMBH ~ SAIDA
41063 MONCHENGLADBACH, GERMANY  LEBANON
Total: 11 129,0

Page 1



624 muc| 5210 1291

HE no—
N e Y 624 - 5210 1291

Shipper's Name and Address

Shipper's account Number .

Not negotiable

PEGASUS HA\)AFTASIMACILIGI AS.

BESTATTUNGSHAUS HAKIM, SALIH GUELER
ISLAM. BETATTUNGEN HAKIMI GURABA
STAENDLERSTR. 35

81549 MUENCHEN

GERMANY

) _ AEROPARK YENISEHIR MAH. OSMANLI
éﬁred\glayblll BULVAN NO. 11/A, KURTKOEY
Y 34912 PENDIK-ISTANBUL / TUERKIYE

Copies 1,2 and 3 of the Air Waybill are originals and have the same validity.

Consignee's Name and Address

Consignee’s account Number

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and consdition
(except as noted) for carrriage. SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE

ENNUR CENAZE
TEL: +90 535 427 61 94

AIRPORT SHIPPER'S ATTENTION 1S DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF
DALAMAN LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher value for carriage
TUERKE! and paying a supplemental charge if required.

REVERSE HEREOF. ALL. GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD
OR ANY .OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE- GIVEN
HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE

Issuing Carrier's Agent Name and Gity

EMONS AIR & SEA GMBH
LUDWIGSTRASSE 49
85399 HALLBERGMOOS/GERMANY

Accounting Infarmation

bk = [ W]V, i

Agent's IATA Code
23-4-7121-8514

Account No.

Airport of Departure (Addr. of first Carrier) and requested Routing Reference Number Optional Shipping Information
MUNICH M2503-790770-154 :
To By first Carrier IROUﬁ"Q and Destination] To By To By | Currency[CHGS| WT/VAL | Other | Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
SAW[ PEGASUS DLM] PC EUR P I P l NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight/Date Amount for insurance INSURANCE - if carrier offers insurance and such insurance is
requested in accordance with conditions on reverse hereof, indicate
DALAMAN PC1020/20 - l PC2298/20 NIL amount to ba insured in figures in box marked amount of insurancs.
Handiing Information DE/RA/00270-04 NOT SECURED
1 COLLI MARKED ADDRESS - HUMAN REMAINS g
ENCLS: DOCUMENTS
SCi
{For USA only): These commoditiss, technology or software were exportad from the USA In accordance with the Export Admiuislvaliunbﬂegulaliun& Diversion contrary to USA law prohibited. B X -
No. of Gross g} Ral Chargeable Rate "Nature and Quantity of Goods
Pieces | Weight 1 Commodity Weight Total {incl. Dimensions or Volurne)
RCP Item No. Charge
1 100.0 {k|M 100.0 520,00 520.00 | HUMAN REMAINS - COFFIN OF
BEHCET KANUN
- NOT RESTRICTED -
TOP URGENT ' MUST FLY AS BOOHED |
1*200 X 60 X 50 CMS
1 100,0 lk 520,00 e —————
[ Prepaid | Weight Charge [_Coflect ] Other Charges i %896
520,00 HR HUM FEE F/RA01291-01 48300 ¢S
Valuation Charge =% 1
PN T M,\{
| %YB 20, Mirz 262
L—-—-—-—T--K—-—-J Tirno Gard
Yoe .
) CTIXRY . iPHS o EDI
! Tota! other Charges Due Agent | Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correck ant thef Insofar asiif@ partof * VCK .
the consignment contains dangerous goods, such part Is groperly described by. name-afdISin.propef ..
conditlon for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulatlons.
[ Total other Charges Due Carrier | ~
SUERN
40,00 EMONS AIR & SEA GMBH . - :
LUDWIGSTR. 49, 85399 HALLBERGMQOS /GHRIMANY §
e e ManuePHoler A NN
Signature of Shippef o his Agent
| Total Prepaid | ]Total Collect I EMONS AIR & SEA GMBHg:j:,.w»»““

560,00

l Currencv Conversion Rates | [cc charges in Dest. Currency

LUDWIGSTR. 49. 85399 HALLBERGMOOS / GERMANY
17.03.2025 13:16:29 MUENCHEN

Ma

-A:,Sini'lf;?.‘?‘.‘..'.éing.ss ing.-

Excecutedo;\ (date) at (placs) ) r orits Agent

& R

For Carrler's Use only
at Destination

[Totat callect Charges |

Mﬂw
M2503-790770-154 624 - 5210 12971

Original 2 (For Consignee)



T.C.
Miinih Baskonsoloslugu

14.03.2025

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimlik ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandagimzin cenazesi yurda

nakledilmektedir.

Adi ve Soyad: ! BEHCET KANUN

Dogum yeri ve tarihi : ISTANBUL - 30.11.1942 - 13799421758
Anne ad1 - Baba Ad1 : HASIBE-NIYAZI

Oliim tarihi ve yeri : 13.03.2025 - KARLSFELD

Oliim sebebi : DOGAL OLUM

Bulasier hastalign ! YOK

Cenaze naklini iistlenen firma @ HAKIM-I GURABA

Gidecegi yer : FETHIYE TASYAKA MEZARLIGI MUGLA

Teslim edilecek kisi -1 ENNUR CENAZE VEYA AILE YAKINLARI

Nakil giinii, vasitasi ve 1 20.03.2025 - Ugak ile MUNCHEN-ISTANBUL-MUGLA
giizergah

7] . “ .. .. - . .. . ) . ":‘_:mﬁ'
Mevzuat dahilinde gerekli kolayhgm gosterilmesini miisaadelerinize saygilarimla rlca.zédué;pf
a ad P

TR

Iptal edilen A36M91894 seri numaralt niifus ciizdan: firma yetkilisine teslim edilmistir,

NOT : Otopsi yaptlmamistir

Iptal edilen U26821791 seri numaralt pasaportu teslim aldim.

FIRMA YETKILISI: ¢
A ) L/’ * - . N
"(u 6(‘( ( L T ('('é\«({—f‘,,w



15/265 Internationaler Leichenpass Seite Tvon 2 © Verlag fiir Standesamtswesen CmbH, Frankfurt am Main - Berlin 2024

v

Staat/Etat/Country

Bundesrepublik Deutschland ; g

Behorde
Administration
Authority

Leichenpass
Carte mortuaire

Gemeinde Karlsfeld Ordnungsamt

Corpse transport permit

Familienname,
Geburtsname

Nom de famille, nom de
jeune fille/Family name,
name at birth

Kanun

Vornamen
Prénoms/Forenames

Behcet

Geschlecht

Sexe/Sex

Tag und Ort

des Todes

Date et lieu du déces/
Date and place of death

An

Todesursache 2
Cause du décés/
Cause of death

Tag und Ort
der Geburt
Date et lieu de
naissance/Date
and place of birth

Jo An

30 11 1942 Istanbul == o e e e e e

10

Befdrderungs-
mittel

Mode de transport/
Means of transport

PKW und Flugzeug

1

Abgangsort
Lieu de départ/
Place of dispatch

Karlsfeld

12

Strecke
Route/Route

Karlsfeld-Minchen Flugstrecke: Minchen-Mugla

13

Bestimmungsort
Lieu de destination/
Destination

Fethiye-Mugla, TOrkei —————s = o o e e

4

Die Befdrderung dieser Leiche wurde ordnungsgemifl genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
beférdert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.

Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont
priées de le laisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.

Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered.

Tag und Ort der

Ausstellung
Date et lieu de
délivrance/Date and
place of issue

Jo Mo An

14 03 2025 Karlsfeld

T

Siegel/Sceau/Seal

.Unterschrift/Signature/Signature

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zuldssig, wenn der Bestattungspflichtige sein inverstindnis erkldrt hat; sie ist auch in Englisch und Franzésisch anzugeben oder im WHQO-Zahlencode
flir die internationale Klassifizierung der Krankheiten. . L 3

2 Ist die Angabe der Todesursache nicht moglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person eines natiirtichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.

- Starb dic Person an einer ansteckenden Krankheit, so solite dicse Tatsache angegeben werden. Falls die Todcsursachc‘amnpr[indon der drztlichen Schweigepflicht nicht offen angegeben
werden soll, ist eine drztliche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschlossenen Umschlag beizufiigen.

SYMBOLES/ZEICHEN/SYMBOLs/slMBOLOS/EVMBOAA/SIMBoU/SYMBOLFN/S!‘MBO’i’O‘S/!sﬁRETLER/SIMBOLI/SIN\BOLIAIISUMEDLID/SJMBoumr
Jo: Jowr/Tag/Day/Dia/Hpépa/Giorno/Dag/Dia/Glin/Lan/Diena/Piev/Zi

Mo
An:

Mois/Monat/Month/Mos/Mr’]v/Mcsc/Maand/Més/Ay/Mcscc/Micsiac/Mc’:nuo/Luné/Kuu/Luné
Année/sahr/Year/Afio/ Etog/Anno/laar/Ano/Yil/Godina/Metai/Aasta/An

M: Masculin/Mé‘nnlich/Masculine/N\ascu|ino/‘Appev/Maschile/Mannelfjk/Masculino/Erkek!Muiki/Vyras./Mees/MascuIin
F: Féminin/Weiblich/Feminine/Femenino/Ol‘]Au/Femminile/\/rouwelijk/Feminino/Kadm/Zenskt/Motens/Name/Femlmn




15/265 Internationaler Leichenpass Seite 2von2 © Verlag fiir Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Berlin 2024

Staat/Estado/Kpc’xtog/Stato/Staat/Estado/Devlet/Driava/Pa fistwo/Valstybe/Riik/Statul

Behérde/Autoridad/Apxr‘]/Autorita’/Overheidsinstantie/Autoridade/Resmi makam/Vlast/Urzad/|staiga/Ametiasutus/Autoritatea

Leichenpass/Pasaporte para cadaver/Adeia petadopac awpou/Passaporte mortuario/Lijkepas/Autorizacio de transporte de cadaver/Olii Gecis Belgesi/ )
Mrtvacki paso$/Zezwolenie na przewéz zwlok/Lavono pasas/taibapass/Bilet de insotire a cadavrului

Familienname, Geburtsname/Apellidos, apellidos de soltera(o)/Endvupio, natpiké endvupc/Cognorme, cognome di nascita/Achternaam, geboorte-naam/
Apelido, nome de solteira/Soyadi, Dogum soyadi/Prezime rodeno ime/Nazwisko, nazwisko rodowe/Pavardé, pavardé pagal gimimo liudijima/Perekonna-
nimi, stinnijirgne perekonnanimi/Numele, numele la nastere

Vornamen/Nombre propio/Avqpam/Prenomi/Voornamen/Nome préprio/Adi/ime/lmiona/Vardai/Eesnimed/Prenumele

GeschIecht/Sexo/d)u}\ov/Sesso/Geslacht/Sexo/Cinsiyeti/Pol/Pfec’/Lytis‘/Sugu_/Sex .

Tag und Ort des Todes/Fecha y lugar de la defuncidn/XpovohoyAa kaA tamog Bavcrou/Data e luogo della morte/Datum en plaats van overlijden/Data e -
lugar do 6bito/Oliim tarihi ve yeri/Datum i mjesto smrti/Data i miejsce zgonu/Mirties data ir vieta/Surmaaeg ja -koht/Data si locul decesului

Todesursache/Causa de la defuncién/atAa Bavgrou/Causa della morte/Doodsoorzaak/Causa da morte/Olim nedeni/Uzrok smrti/Przyczyna zgonu/

‘Mirties priezastis/Surma péhjus/Cauza decesului

Tag und Ort der Geburt/Fechay lugar de nacimiento/dpovoloyAa kah 13mog yewicewe/Data e luogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e lugar
do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum i mesto rodjenja/Data i miejsce urodzenia/Gimimo data ir vieta/Slinniaeg ja -koht/Data si locul nasterii

10

Befdrderungsmittel/Medio de transporte/Méoo petafopgc/Mezzo di trasporto impiegato/Transportmiddel/Meio de transporte/Nakil vasitast/Prijevozno
sredstvo/Srodek transportu/Transportavimo priemoné/Transportimisviis/Mijloc de transport

Abgangsort/Lugar de salida/Tamnog EKkivnoewc/Luogo di partenza/Plaats van vertrek/Lugar de expedicdo/Gdnderildizi yer/Mjesto polaska/Miejsce
wywozu/iivetimo vieta/Lihtekoht/Punctul de plecare

12

Strecke/Trayecto/péow/Percorso/Route/Trajecto/Yol/UdaIjenost/Trasa przewozu/Marirutas/Teekond/Ruta

13

'Bestimmunsgort/Lugar de destino/akpié taro mpoopiapod/lucgo di destinazione/Plaats van bestemming/Lugar de destino/Gideceji yer/Odrediste/

Miejsce przeznaczenia/AtveZimo vieta/Sihtkoht/Punctul de sosire

Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemaR genehmigt. Alle Behérden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche beférdert werden muss,
werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passierer. zulasser,"~" lransporte de ~=‘e cadaver fue autorizado reglamentariamente. Por lo tanto, se
ruega a todas fas autoridades dejar transitar el caddver sin impedimentos por cus respectivos territorios dejurisd’ccion./Aebopévou dtytaty petadopa g
napodong owpoy éxet xopnynbel xSeia, rapakarotveat ot ApXEG TV xwpbv &1t Tou e8ddoug Twy anolwy BanpaypuronomBei n peradopd va ty emitpegiouy
akwAGtg kat eEAeuBEpwe./H trasporto di questo cadavere & stato regolarmente autorizzato. Tutte le autorita degli stati attraverso i quali i cadavere viene
trasportato sono dunque pregate di non ostacolare in alcun modo il transito della salma./Er is voor het vervoer van dit lijk volgens voorschrift vergunning
verleend. Alle overheidsinstanties van de staten door wier grondgebied het lijk vervoerd dient te worden, worden daarom verzocht het transport ongehinderd

e laten passeren./Como este transporte de cadaver estd autorizado, solicita-se a todas as autoridades oficiais dos paises por cujo territério o transporte

devera ser efectuado que o deixem passar livremente./Bu cesedin nakline usuller cercevesinde izin verilmistir. Casedin nakliyatinin gecmesi gereken tilke-
lerin biitin resmi makamlanindan nakliyatin yapidmasina engel cikartiimamas rica olunur./Prijevoz ovog mrtvaca je uredno odobren, Stoga se svi organi
vlasti zemalja, preko Cijeg prodrucja se mora prevesti mrtvac, mole, da odobre nesmetani prijevoz./Na przewéz tych zwhok wydano pozwolenie zgodnie z
przepisami. Dlatego prosi sig wszystkie urzedy paristw, przez ktorych terytorium zwioki bedg musialy by¢ przewiezione, o umozliwienie bezproblemowego
transportu./Sio lavono pervesimui buvo suteiktas leidimas, Praiome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas bus transportuojamas lavonas, netrukdyti
Sio lavono pervezimui./Surnukeha transportimise kohta on viljastatud nouetekohane luba. Nende riikide, mille territooriumil surnukeha transporditakse,
kdiki ametiasutusi palutakse transportimist mitte takistada./Transportul acestui cadaviu a fost autorizat. De aceea, toate autoritatile statelor pe teritoriul
cdrora se desfasoard transportul sunt rugate sa permitd trecerea libera a acestuia.

15

Tag und Ort der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Fecha y lugar de expedicién, firma, sello/Xpovodoyia kai 16mog EkBooEws, Groypadn, odpayiba/Data e

Jluogo delrilascio, firma, bollo/Datum en plaats van afgifte, handtekening, zegel/Data e lugar de emissio, assinatura, selo/Verilis tarihi ve yeri, Imza, Miihiir/

pitser/Ziua si locul emiterii, semndtura, stampila

Datum i mjesto izdavanja, potpis, pecat/Data i miejsce wystawienia, podpis, pieczgé/I8davimo data, paraias, antspaudas/Viljastamise piev ja koht, allkiri,

Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des euro

paischen Ubereinkommens fiir die Uberfiihrung von Leichen, insbesondere der Art. 3 und 5 (vgl. den folgenden

Auszug) ausgestellt und entspricht dem Internationalen Abkommen iiber die Leichenbefdrderung (Berliner Abkommen vom 10, Februar 1937, RGBI. 1, S, 199).

Europﬁiscﬁes Ubereinkommen iiber die Uberfithrung von Leichen {Auszug)

1

men beigefligten Muster aufgefiihrten Angaben enthalten; er ist in der
Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ausstellungsstaates und
in einer der Amtssprachen des Europarates abzufassen.

Artikel 5

Der Pass wird von der zustdndigen Behdrde, auf die in Artikel 8 dieses (1her
einkommens Bezug genommen wird, ausgestellt, nachder sie sich vz ge-

a)

European Agreement on the Transfer of Corpses {excerpt)

Artikel 3 Article 3
Jeder Leiche muss wihrend der Uberfiihrung ein besonderes Dokument 1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special docu-
(Leichenpass) beigegeben werden, die von der zustindigen Behérde des ment (faissez-passer for a corpse) issued by the competent authority of
Absenderstaates ausgestellt wird, the state of departure.
. Der Pass muss wenigstens diein dem als Anlage zu diesem Ubereinkom- 2, The laissez-passer shall include at least the information set out in the

model annexed to the present agreement; it shall be made out in the
official language or one of the official languages of the state in which it

* was issued and in one of the official languages of the Council of Europe.

Article 5

The laissez-passer s issued by the competent authority referred to in article

8 of this agl cement, after it has ascertained that:

i hat: o ) .
wissert hat : - a) all the medical, health, administrative and legal requirements of the
dass alle drztlichen, gesundheits- und verwaltungsmiRigen sowie regulations in force in the state of departure relating to the transfer of
rechtlichen Forderungen der in dem Absendestaat giltigen Regelungen the corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been
betreffend die Leichenbeférderung und — wenn angebracht — die Beiset- complied with;
ie Ausgrabung erfiilit worden sind; ) ] . .
2ung und die Ausgrabung er b} the remains have been placed in a coffin which complies with the

&>

dass die Uberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel 6
und 7 dieses Ubercinkommens aufgestellten Forderungen erfiilit;

dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und
solche persdnlichen Gegensténde enthilt, die mit der Leiche beigesetzt
oder cingedschert werden sollen.

requirements laid down in articles 6 and 7 of this agreement;

the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-
passer and such personal effects as are to be buried or cremated with the
corpse, -
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elektronische Speicherung verboten!

Blatt 1: An das zusténdige Standesamt |  Todesbescheinigung - Nicht-vertrauticher Teil -
Personalahgaben . BITTE FORMULAR LESERLICH IN DRUCKBUCHSTABEN AUSFULLEN UND DABEI FEST AUFDRUCKEN

Name, ggf Geburtsname, Vorname . e— — |
K G N ik ﬁ /:)ge, hondesamt Karlsteld

Stralte, Hausnummer Wird vom Sterbefall beurkundet, Sterberegisternummer

S i o loun o U, A ol

PLZ. Wohnort gg\ f__:'\;l £<Qi’ [A ¢ 6[10{ b- Beurkundung z)l.lruckgEesteIit gurgme)ll é‘/

Geb Tag . Monat Jahr |
risdat o =G
eburtsdatum ?(/ L/ZJ’?’ ‘J(!? !.’1L !‘9; eburtsort

Geschlecht

mannlich r(“ weiblich i . divers [“ unbekannt

] Tag Monat Jahr . Stunden Minuten . <7 Nach Angaben von
Sterbezeitpunkt -y s o ; ' AN
_/{&T\ 0;&,‘}; Z C] S-“‘ Uhrzeit: f/i /{ KS f L..; Nach eigenen Feststellungen 1] Angehdrigen/Dritten
Tag Monat Jahr Stunden Minuten
. B 1 H
Falls Sterbezeitpunkt nicht bestimmb Pundunaszetipunid ! IR EUhfzeitig P
alls Sterbezeitpunkt nicht bestimmbar Tog YR T Slunden! YT
Noch gelebt/zuletzt lebend gesehen P oo ) ;
och g ondge Lo b | |
Kategorie g Woh- [MI Stat. Pflege- | | Stat. L 7 Einrichtung der ™1 Amt. Ge- [ Krankenhaus f“—] Sons-
Sterbeort W8 nung - einrichtung ! Hospiz - Eingliederungshiffe L wahrsam -~ Angabe Station: Lo tiges
= [ .
Todesart .M Natiirlicher Tod | | Todesart ungeklart | j Anhaltspunkte fir.einen nicht natiirlichen Tod

ACHTUNG! VOR WEITEREM AUSFULLEN BITTE DIESE UND DIE NACHSTE SEITE ABTRENNEN!
(BLATT 1 UND 2 NICHT-VERTRAULICHER TEIL)

Identifikation
A Auf Grund eigener {7771 Nach Einsicht in den Personal- ["“ Nach Angaben von ™ | Nncht méaalich
23] Kenntnis || ausweis / Reisepass _J Angehdrigen / Dritten Lo 9
Ort des Versterbens
ey T ‘, .....
i Sterbeort % ) Auffindungsort {falls Sterbeart unbekannt)
Strale, Hausnummer (Name des Krankenhauses o. &.) j}d W h hrift
. ! Wohnanschri
1 i (siehe oben)
PLZ, Ort !

i

Warnhinweise

: Herzschrittmacher

; Infektionsgefahr — infektidse Leiche (SchutzmaBnahmen nach § 7 Abs. 1 Bayerischer Bestattungsverordnung erforderlich)

"1 Infektionsgefahr — hochkontagitse Leiche (SchutzmaBnahmen nach § 7 Abs. 2 Bayerischer Bestattungsverordnung erforderlich)

...... - e R ——
i
I

f
!
|
i
|

t i i
; Chemische Kontamination oder Vergiftung gem. § 16 e ChemG f Radionukleide |t Sonstiges:

Zusatzangaben bei Totgeborenen

(Totgeborene ader in der Geburt gestorbene Lerbesfruchte von mindestens 500 g)

- e o : A
| Als tote Leibesfrucht geboren | 1 In der Geburt verstorben Schwangerschaftswoche: | . Gewicht der Leibesfruchting: | i i

Internistische Gemeinschaftspraxis

Arztliche Bescheinigung .- Auf Grund der von mir sorgféltig und an der unrp%%ltij? n_en e gurc gefuihrten
‘ Untersuchung bescheinige ich hiermit den T@fuﬁﬂ ngaben
: e H ..Fachérzte fiir. lnnere Medlzmwww
Ort D'iturn und Zutpunkt der Lelchensrhau /JL{; /g\ / / h z0us- und fachéarztlich
T , A 187 85757 Karlsield im GZK)

413,03 7{:/

fane 3
AL/O/ ! ,"9/Ob8 Fax 08131 /57273
{)J fierachrid Nainei ™ Tgongrmer (Sgpm ) der Arztin/des Arztes |
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Séy_aq 1/ Surngme D
ANUN \§§\

Aél’ / Biven Neme(s;

i Date of Bith  Cinsiyeli / Gender
1 1942 E/M :
coment No Uysugy / Nptionality
94 T.C./TUR
Valid Until Imzas / Signature
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2909 onag
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®
P
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-
s

TURKIYE CUMHURIYETI / REPUBLIC OF TURKEY

i TORG / TYPE ULKE KODU 7 CODE OF ISSUING STATE PASAPORT NO./ PASSPORT 140,
! UR U26821791

] SOYAD / SURNAME

i ADI 7 NAME

BEHGET

CINSIVETI/ SEX
UYRUGY 7 NATIONALITY

YC klMl|K NO./ PERS. 1D NO.

13799421758
DOGUM TARIHI / DATE OF BIRTH DOGUM YERI / PLACE OF BIRTH
30 KAS/NOV 1942 ISTANBUL
VEREN MAKAM / ISSUED 8Y HAMILININ BAZASE / HOLDER'S SIGHATURE

T.C. MUNIH BK
DOZENLEME TARIH) / DATE OF ISSUE
IMZA ATAMAZ
22 HAZ/JUN 2022 UNABLE TO SIGN s
GEGERLILIK TARIEL] / DATE OF EXPIRY e

21 HAZ/JUN 2032

3 KANUN<<IEHCET<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<
3912TUR4211301M320621613799421 ‘ﬁ<<<02
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624(MUC! 52131376 624 -52131376
Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
BH ' .
zueM Air Waybill
SUBBELRATHER STRASSE 17 @
Issued by iEGAS#SOHava };ag!ahtlcg IN A.S1.1
ropark- Osmanli Bu o;
g%aaz}:j] AKN%LN Kurtkoy 34912Pendik-IstanbulTurkdys

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Consignee's Name and Address
TDV ADRES TESLIM

GOLBASI
#‘IKDAT KARADENIZ:
00000 ADIVAMAN
TURKEY

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition (except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED ViA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of iability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required.

Im Haisenfeld 25
40721 Hilden

{ssuing Carrier's Agent Name and City
Rhenus Frelght Logistics GmbH&Co.KG

Accounting Information

Handling information

Agent's ATA Code Account No.

23-4-7086/4012

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing

MUNICH SABIHA GOKCEN AIRPORT

To By First Carrier ~-Routing and Destnalion "~ 1" 74 To By oy Declared Value for Cariage | Declared Valus for Customs
SAW  [PC X NVD NGV

Alrport of Destination AMOUNLOFINSUTANCE | L i o oo . s s 6o e s b
GAZIANTEP XX I box marked ‘Amount of Insorance’

EU REG.NR.: DE/RAI00243-03

520.00

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured
HS CODE:99180000
| sci STATUS ; X
r;lic; ogfs Gross Rate Class Chargeable Raty Total Nature and Quanily of Goods
RCP Weight | Charge {incl. Dimensions or Volume)
1 116.0 K 116.0| 520.00 520.00 11| HUMAN REMAIN OF
~MIKDAT KARADENIZ:
(1) 195x65x45 CMS
ECS
HS CODES: 89180000
1 116.0
repad Weiaht Chiarde Other Charges
HRC 40.00

Valuation Charge /

T,

ax

Tofal Other Charges Due Agent

Tolal Other Cha

es Due Carrer

Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofards dny partof o
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is In proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.

Rhenus Freight Loglstics GmbH&C0.KG

Signature of Shipper or his Agent

18.03-2025 10:43  HILDEN Patricla Schmidt

Signature of Issuing Carrier or ifs Agent
624 - 52131376

60111010.034128

{date) at i {place}

Patricla Schmldt



T.C.

Miinih Bagkonsoloslugu

©/2025-282 - 138 19.03.2025

“MIKDAT KARADENIZ

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimlik ve 8liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandagimzin cenazesi yurda

nakledilmektedir.

Ad1 ve Soyad: : MIKDAT KARADENIZ

Dogum yeri vé tarihi : PAZARCIK - 05.03.1942 - 21859097102
Anne adi - Baba Adi ¢ FATMA-AHMET

Oliim tarihi ve yeri © 18.03.2025 - MUNIH

Oliim sebebi : DOGAL OLUM

Bulagici hastalig 1 YOK

Cenaze naklini iistlenen firma : DITIB ZSU

Gidecegi yer : ADIYAMAN/GOLBASI DEVLET HASTANES]

Teslim edilecek kisi : TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

Nakil giinii, vasitasi ve ¢ 20.03.2025 - Ugak ile MUNIH-ISTANBUL-GAZIANTEP
giizergah

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gosterilmesini miisaadelerinize saygilarimla rica ederim.

f’
) »—-«xz@iffhlgg,é;/

Murat Kemaloglu! ;T :;f“
ﬁi 5

Konsolos (KIM) Yo €oa
‘%; Tay

W""’JM g 7

NOT : Otopsi yapilmamustir
' Iptal edllen U25417977 seri numarah pasaportu teslim aldxm

FIRMA YETKILISI :

5\% ”jﬁyfys
\ e

;i‘g |
! j\



Nachdruck, Nachahmung, Kopierén und
elektronische Speicherung verboten!

0620

7436-0 - Fax 089/2 74 36- 344 - service@juenglingverlag.de

Bestell-Nr. 100 550 7401 001

-gﬁb Tel-089/3

igling

FACHVERLAG

- Jin

,af:/ BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND Bezeichnung der Behérde

cfat REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ”
“[State:  FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY Landeshauptstadt Miinchen

Estado:  REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Stadtische Friedhodfe

Stato:  REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA , i

Steat  BONDSREPUBLIEK DUITSLAND DamenstifistraBe 8

Deviet:  FEDERAL ALMANYA CUMHURIVETI B 80331 Mdnchen

Driava:  SAVEZNA REPUBLIKA NJEMACKA Telefon 089/23 199 — 01

Estado:  REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA . :
Xupa: OMOZMONAAKH AHMOKPATIA THE MEPEMANIAY . Telef.ax 089/23 199 - 259

‘ Leichenpass
Carte mortuaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporto Mortuario - Lijkepas - Olit Gecis Belgesi - Mrivacki pasos -
AutorizacBo de transporte de cadaver - ASeia ETGQOPAg owpod : :

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften tiber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche von i

Les dispositions légales concernant la mise en biére ayant été respectées, le corps de - Having been put in the coffin in compliance with all the legal reguiations
pertaining to same, the remains of - Observadas fodas las prescripciones legales sobre el amortajamiento, el cadéver de - Essendo state compiute tutte le prescrizioni
legali relative al confezionamento del feretro, la salma di - Wanneer alle wettelijke voorschriften aangaande het kisten zijn nagekomen, dient het lichaam van - Tabutlama
hususunda tim yasal mevzuata uyulduktan sonra, ceset ‘den - Poslije uvaZavanja svih zakonskih propisa o stavijanju u lijes, transportirat ée se mitvo tijelo -'Apés a
observacao estricta de todas as prescrigdes legais referente ao amortathamento, o cadéver de - Exoviag mprioer Tic diadikaoicg Tou TpoBAémovIar amd Tov Népo,

TOTIOBETHKE 010 PEPETRO 1) CWPOS TOU

Familienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen : o
nom de famille, le cas échéant nom de jeune fille, prénoms du défunt - family name or name at birth, Karadeniz
first name of the deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres del fallecido - cognome,
eventualmente cognome di nascita, nome del defunto - familienam, evt. meisjesnaam, voornamen van .
de overledene - 6liinin soyadi, gerektijinde dogustaki, soyadi, adlari - prezime, svil. rodeno ime, imena Mikdat
umrloga - apelido, evt. nome de solteira, nome proprio do defunto - emwvupo, VEVOS ET EyyapwY
YUVaIKGY, dvop

verstorben am
décédé le - who died on - fallecido ef - morto if - gestorven op - 6liim tarihi - umrlog/umrle dana - morto a
- Bavisv/Bavolioa v 18.03.2025

in Miinchen
a-in-en-a-inolimyeri-u-em-&g

| (doodsoorzaak) - 6liim nedeni - od (raziog smrti) - de (causa da morte) - amé (arria Bavdrou)

an (Todesursache) "

de {cause du décés) - of {cause of death) - de (causa de la defuncion) - di (causa della morte) - op natiirlicher Tod

im Alter von Jahren (wenn méglich geriaues Geburtsdatum)

a I'age de ans (mentionner si possible la date: de naissance exacte) - at the age of years (if possible
please give the exact date of birth) - de afios.de edad (si posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni 05.03.1942
(indicare Ja data di nascita, se possibile} - op.de leeftiid van (indien mogelijk precieze geboortedatum) -
kag'yaginda 6ldugh (mimkinse tam olarak dogum tarihi) - u starosti od godina (po moguénosti tocan
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui, se for possivel, a data exacta de nascimento) - o¢ nhikia (va

avaQEPBET N NUEPOUNVit YEVWATEWS)

durch (Beférderungsmittel)
doit étre transféré (mode de transport) - shall be transported by (means of transport) - debe ser Lei nwaden und Fl
transportado ‘por ‘(medio de transporie) - verra trasportata tramite (mezzo di trasporio) - door eichenwage d Flugzeug
{transportmiddel) - ne ile naklolundugu - sa prevozno sredstvo - sera transportado por (meio de

transporte) - 6a uerq(pepeai (HEoOV LETAQOPGC)

von (Absendeort) . .
de (lieu de départ) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da (luogo di partenza) - van Minchen, Ostiriedhof

(plaats van verzending) - nereden gonderildigi - od {mjesto odasijanja) - de (lugar de expedigao) - amé

(10106 EKKIVITEWS)

iiber (Strecke) Istanbul - SAW
via {route) - via (state route) - a través de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via (naar traject) -

gbnderildigi yol (glizergah) - preko u relacija - via para - diaoyifoviag)

nach: (Bestimmungsort) beférdert werden. - s

a (lieu de destination) - to (point of destination) - lugar de destino - luogo di destinazione - plaats van Tlrkei Gaziantep
bestemming getransporteerd te worden - gidecegi yer - odrediste - lugar de destino final - €ig (akpiBr

Y610 TTPOOPITHOU) o

Da diese Leichenbeférdemng genehmigt ist, werden alle Behdrden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll,

gebeten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen. Gk ; ‘ ,
Etant donné que le fransfert du corps: est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont priées de le laisser se déplacer
librement et de ne pas entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through-which the
remains are to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte de cadaver estd autorizado, se ruega a las
autoridades de los paises por donde deba pasar el transporte dejarlo pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi-di-un trasporto di salma autorizzato, tutte le
autorita ‘die paesi di fransito sono_pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit fijkfransport wird goedgekeurd, wordt aan alle
instanties der landen, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijelijk en ongehinderd te laten passeren. - Cesedin nakiing miisaade olundugundan,
nakliyatin yapiich@i Gtkelerin resmi makamlanindan, cenazeyi serbest olarak ve engellemeksizin gegirtme hususu rica olunmktadir. .- Kako je fransport mrivog tijela
odobren, umoljavaju se svi organi viasti zemalja, preko ¢ijeg Ce se podruja visiti transport, da ga se pusti slobodno i nesmetano. proéi. - Tratando-se no caso do presente
transporte de um transporte de cadéaver autorizado, roga-se a todas as entidades oficiais dos paises por cujo'territrio o transporte sera efectuado, que o deixem passar
liviemente. - AeBOpEvOU OT1 yio TN HETAQOPG TNG TTaPOUSTG owpol £Xel XopnynBel ddei, TIOpUKaAPOVTON OF APXES TWV XWRWv €M Tou £ddgous Twy omoiwv Ba
TPAYHATOTOINGE] 1 JETAQPONG VT TRV ETITPEWPOUV AKWAUTWG KO EACUOEPWC.

Ort, Datum Miinchen,  19.03.2025 -
Betrag: 40,~€; Reg.-Nr.: 170/2025




Blatt 4: Fiir die Obduktion ] Todesbeschemlgung : ,..,ve éulicher\Teil‘L.

Personalangaben
Karadeniz, Mlkdat

geb.: 05.03.1942 M
Menradstr. 4
80634 Miinchen

BKK Bahn J474314581

PAL Stat: PAL

a) letztliche Todesursache -

b) als Folge von-.-

c) als Folge von

Anhaltspunkte far éinen nicht nattrlichen Tod / Angaben Uber den Hergang

] weitere Angaben s. vertraulicher Teil 2

| Art der Verletzung oder der Schadlgung (Todesursache)
‘| z. B. Fraktur, Strangulation, Vergiftung usw. - -

Bei Vergiftung: Angabe des Mittels . Angaben Uber den Ort des Ereignisses

‘Gdf. Unfallkatégorie - Schulinfall (ohne Wegeunfall) - - its- ader Dienstunfall (ohne Wegeunfal) | . | Verkehrsurfall - -
{bitte nur-eine Untergruppe R : SRR sy SRR S e : g ; E R
ankreuzen) 9P | int chul e Sonstiger Unfail

indern unter. einem Jahi
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